Sizin Soxsiyyatli Adamlarin Adlarini
Torcumo Etmok
Hlgugunuz Yoxdur!

Migayisali dinlar arasdiricis1t ©bu Korim 91-Marakesinin galomi ilo

Bilirsonmi ki , Muhammod Peygombarin “ sallallahu aleyhi va sollom “ Tovratda Stileymanin nagmalor
nogmasi surasinds ibrani dilinds adi geyd olunub ? (siruha-girim 5:16)

Song of Songs Chapter 5 87°YH PV

T‘JJN ;7;?[!{!}_! WMDY WAT-0Y Y m‘)gt{ mya-oy " 7]_'\7'|t(--ﬂ?; mny ')jg',) MmN N 1Tam come nto my garden, my sister, my bride; Thave gathered my myreh with my spice; [have eaten my honeycomb with
{U} DT MVNY 0 my honey; Thave drunk my wine with my milk. Eat, O friends; drink, yea, drink abundantly, O beloved. {S}

)mmp .b\?'N?m )v_jNW)--?nygD Vm]'! Y MAX 9NN DAY TIT b}p Y ¥29) M) NN 3 2Lsleep, butmy heart waketh; Hark! my beloved knocketh: ‘Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; formy
7 7 ' fariRivilval head s filled with dew, my locks wath the drops of the night.’

DQION MIPN ,V?ﬂ'm_! mIm ,HJW;‘JN NIPN--TN-IN PAVYS ) 3Thave put off my coat; how shall I putiton? [have washed my feet; how shall [ defile them?
AR R Jhtl-m“’ N2y YTIT 1 4Mybeloved putin hishand by the hole of the door, and my heart was moved for him

280 maa 5y 13 0 MIVISNY MN-90) T ;)'_[]"[_b nnay N AN N 5Troseupto opentomy beloved; and my hands dropped with mynh, and my fingers with flowmg mynh, upon the handles of

the bar.

R N‘n PIND NPIRIR wa IMRYEI-1ITI NN 2V 72y pin ’11'11 "'ﬁ"l? WMOANDS Y 6Topened to my beloved; butmy beloved had tumed away, and was gone. My soul failed me when he spoke. Isoughthim,
butI could not find him; [ called him, but he gave meno answer.

NI0ND M0Y P2yn ITTI-NN INYY ;NN MIN ,PYI 02207 DWDINSN 1 7 The waichmen that go eboutthe eity found me, they smote me, they wounded me; the keepers of the walls took awaymy

mantle from me.
R ﬂ‘}m‘_ﬂ_} ']b ITIB-NR--ITIT-TN INYRR-ON :D?‘QJTI? ™30 )n}l;wn 1 8 Tadjure you, O daughters of Jerusalem, if'ye find my beloved, what will ye tell him? that T am love-sick.’

])m]]v)n 1229, 170 I17-N0 D32 NP0, TR 917NN © 9 'Whats thy beloved more than another beloved, O thou fawrest among women? What 1s thy beloved more than another
beloved, that thou dost so adjure us!’

Ryl 5})'! ,Dﬁ?ﬂ NY 7§17 ¥ 10My beloved:s white and ruddy, pre-emment above ten thousand.
279 NN 09090 IR ;19 DN JUNY N 1 s headis asthe most ne zold, bislcks e curled,and black s araven
INDR-5Y Ma--29N3  MENT ;D M9N-DY 001 1Y 29 12 His eyes are ke doves beside the water-brooks; washed with milk, end fily set.
29T DIV-DWIG PN DNV TOTI0 OYA0 MOYID W X9 13Hischecks are s bed ofpices,asbouks of swestherbs; his lps e s e, cropping with flowing myrs.
Rnlaily] ﬂﬂ‘))’)ﬂ Yy Yn ;vwna DW_{?DTQ AM Yb!‘)} P 4 14 Hishandsare asrods of gold set with beryl; his body 1s as polished iory overlaid with sapphires.
DVIND  TN3-1N392 IINTR S AV TN-Y DO UV Ty 11 10 15Hislegs e ospillars of marble, setupon socketsof fine zold; his aspect s ike Lebanon, excellentasthe cedars
0V I3 ¥ R T M

Wb:ﬂ RapEin)ali] AN §0 16 His mouth ismost sweet; &'9ﬂ<h5i'['}1is 15 my beloved, and this 1s my friend, O daughters of Jerusalem !

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm



Nas (ayanin motni) 5:16 Nas (ayanin matni) 5:16
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Qaynag (manbo) : Qaynag (menbo) :

5:16 owi w Hebrew OT: | 5:16 o»vwi 2w Hebrew Bible
Westminster Leningrad Codex

Ibrani dilinds olan bu kelimenin 0772772 miixtalif tarctimalori vardir.Ingilis dilinds iso

(Lovely va yaxud Desirable) yoni arzulanilan sey kimi torciimo edilmisdir.

Yahudilor ibranics olan D°772777% hamin kalimanin Siileymana -aleyhis-salom- aid oldugunu dediklori
kimi , Xiristianlar da hamginin o kalimenin Isaya - aleyhis-solom-aid olan kalimadir deyillor. Hagigot iso
Peygombarliys aid olan o kalimanin, o dovrds yasamayan birisini vosf edon adama aitdir. Qaynaq iso
budur 5:16 . Bas Yohudi dilinds olan Tovratda sokkizinci asrdon avval harakali horflorin istifados

edilmasindan avval godim ibrani dilinds neca yaZIhb.!

http://scripturetext.com

Ibrani dilinds olan bu kalimoe o>72m% dérd herfdan ibarstdir vo sagdan sola oxunur.
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(IT IS THE SAME LANGUAGE, CAN YOU SEE THAT NOW!!!)

Ogor ibrani dilinds olan bu kalimoni o*7amn  yazildigi kimi asli soklinds harokasiz harflor ilo oxunsa , o
zaman agagidaki kimi oxunacaq: ~xs< bilmak lazimdir ki , ibrani dilindo ~ harfi hérmot, san va
ozomoatli olmasi tigiin kalimays olavo edilir.

Hebrew/English
Dictionary

YEHUDA, BEN

Yohudi-ingilis liigatino goro “YEHUDA BEN”
goracoksan.

dogru toloffuiziin Muhammad oldugunu

Stileymanin nogmalar nogmasi surasi 5:16



<< Song of Solomon 5:16 >>

[] Text Analysis

:

2441 [e] hik-kow 3N his mouth
4477 [e] mam-taq-qim, D'7nnn sweetness
3605 [e] wa-kul-low 1721 is wholly
2088 [e] zeh nr This

1730 [e] do-w-di ‘u-_n-r is my beloved
2088 [e] wa-zeh Nl and this

7453 [e] ré-i, aTh) is my friend
1323 [e] bs-no-wt nina daughters
3389 [e] ya-ra-$a-lim. 3D?.VJ'ni of Jerusalem

http://biblos.com/songs/5-16.htm

Ogor Muhammod s6zi heg bir manasi olmayan tosadufi kalimadirsa 0 zaman no Gglin  sevilon (sevimli)”
(lovely) vo yaxud (desirable) sozlori kimi torciims edilib? Buradan da anlasilir ki Muhammod 20°771]72
kalimasi yanlis tarcima olundugu {iglin yanlis monaya gotirib.

Ogar Yohudi dilinds olan bu videonu Siileymanin nagmolor nagmasi 5:16 internet tizarindon izlasan,
youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk Haxammn ibrani dilindo bu kolimani r.“uws’-

Muhammoadim oxudugunu esidocaksan.

Strong's Concordance mivafig olaraq.

Kalimanin osli : TIIMN)]  miizokker isim olan Jee= Muhammed kalimasinin bir hissesidir. Elo isa no

tigtin 7727772 miizokkar isim olan Muhammead kalimasi sevilon modh olunanin sifati kimi tarciimo
edilib?

brani dilindoki bu 772717 kolimeninasli " 5.~ " (Chamad) xamaddr.



N Brown-Driver-Briggs

AN verb desire, take pleasure in (Aramaic TAN (not in Syrac)lArabic “e>lpraise, eulogize, appove of Sabean
DTAN in gratitude [praise] there-for DHMEMG 1875, 525: 1876, 686, __

http://concordances.org/hebrew/2530.htm

hominbu 5. kolimosi ,ibrani dilinda  sevinmok va istamak “-in feilidir.Orab dilinds isa J.f"

... %3~ . e s . . e -
kalimoasi , Jea kolimosinin feilidir.Ibrani dilinds olan homin kalimonin birinci hissasi arab dilinds olan

8z

Jes- kolimosidir. ©gor ibrani dilinds olan 7)_3n)_3 bu kalima torcime saytlarindan biri ilo mas.

http://www.freetranslation.com v http://www.worldlingo.com torcims edilss o

zaman ibranics olan bu kalimonin 772717 orab dilinds 4% Muhammad oldugunu goracayik.
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Muhammad

mnn

http://translate.google.com torciime saytindan istifade olundugunda ibrani dilindo olan

TN bu kolimoni avvollor "Je" Muhammod olaraq terciime edirdi. Lakin daha sonra

youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk internet saytinda bu videonun askara
¢ixmasindan sonra , Muhammoad Kalimasinin tarciimasi doyisdirilorak (allowed) kimi torciima olundu.

Muhammad kalimasi ise tarctimada ikinci dofa dayisdirildi.!

Sual iss burada budur ki , agor 2434 Muhammad kalimesi tasadiifi bir kalima olub v ibrani dilinde hec
bir monasi yoxdursa bas no U¢iin “google”sayti 7@“@ ibrani dilinds olan bu kalimani ilk olaraq xota
edib orab diline 434 Muhammaod olaraq torciim etdi vo sonra yalnis torciimo olan (allowed)
kalimasini tarclima etdi

Muhammad peygombar —sallallahu aleyhi va sallom- 0 dévrds ilk insan idi ki ,bu ism ilo =A=-4

Muhammad ismi ilo adlanirdi. Bu da <434 — T7777) Muhammad kslimasinin gadim ibrani dilinda

monasinin olmadigini gostarir.Clnki bu kalima sonra galocokds galon bir insanin nadir olan ad idi .

Ogar Ummu Mabadin (qadin ad1) Peygambors -sallallahu aleyhi vo sallom- etdiyi vasfi oxusan, hamin
vasflorin ¢oxu Siilleymanin nagmalar nagmasi surasindaki (Shir ha-shirim 5:16) vasflors tam uygun
oldugunu goéracoksan .

Tamizliyi zahir olub, guler Gzll, gozal oxlaqli, kok olmadigi kimi zaif vo inca do deyildi.Gozlorinin ag1
cox ag,qarasida ¢ox qara idi.Kirpiklari six, galin va g6zal sasli,uzun boylu idi.Gur saqqalli, qara gozlii,


http://translate.google.com/

strmali, inca vo uzun ¢atma gasli, tiind gara sagli idi.Susdugu zaman viiqarli, danisdig1 zaman da heybatli
idi.Uzaqdan baxildiginda insanlarin on azomatlisi, yaxindan baxildiginda da an sirin vo xos bir goriiniisii
vard1.Cox gbzal mantiqli, s6zii aciq, va haqq ilo batil arasini ayirici olub, na acizlik sayilacaq doracads az,
no doa bos va goraksiz sayilacaq doracads ¢ox idi.Sozlari sanki diiziilmiis bir inci kimi, agizindan sirin-
sirin axmaqda idi.Ozii orta boylu olub,boyu na xosa galmayacok daracads uzun,ns da goz algaq
g0racak,basqasina baxacaq doracados qisa idi.Sanki o bir fidan idi ki, iki fidan arasinda bitmis, parlaqlig
Vo yasillig1 onlara iistiin golmigdi.Onun yaninda yoldaslarida vardi ki,o bir sey séyladiyi zaman onlar
dinlayarlar,onun verdiyi omri iso yerina yetirmoys tolosardilor.Qaragabaq 0zl deyil daim tobassumli
idi.He¢ kimi qinamaz vo danlamazdi.

Natico:

Dizgln torciima. Yanlis torcimao.

Agi1z1 ¢ox sirin, Agi1z1 ¢ox sirin,

Topadon dirnaga gozal. Topadon dirnaga gozal.

Bax beladir Muhammad, Bax beladir sevgilim, beladir
beladir habibim, ey Yerusalim | habibim, ey Yerusalim qizlar!
qizlar1!

Muhammoad peygomborin-sallallahu aleyhi va sollom- adinin yanlis tarcimosi, hagigi ism olan ' e

Muhuammad ismini oxuyucunun fikrindon uzaqlasdiraraq golocayi blitiin zamana, mokana vas bitin
alamo aid olan risalati ilo mijdslonmis va biitlin basariyyatin va peygombarlarin sonuncusu olan
peygambarin ismini tohrif etmoak gosdi oldugunu gostarir.

Qurani Korim 8I1-Oraf surasinin 157-ci ayasinde Ummi olan Peygomborin adinin Yohudu va Xristianlarimn
tovrat vo incil kitablarinda yazili oldugunu buyurur.

157 - O kaslor ki, yanlarindaki Tovrat vo Incilde hagqinda yazilmis oldugunu gérdiiklari elginin — yazib-
oxumaq bilmayan peygombarin, ardinca gedarlar. O peygombar onlara yaxsi islor gérmayi buyurar, pis
amoallari isa gadagan edar, onlara pak seylori halal, murdar seylori iss haram edar. Onlarin agir yiiklarini



yingullasdirar vo onlar1 buxovlardan xilas edar. Ona iman gatiran, onu doastoklayan, ona kdmak edan vo
onunla gondarilmis nurun (Quranin) ardinca gedanlar iss nicat tapanlardir".
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Peygomborin- sallallahu aleyhi va sallom-gabrinin ¢dldon gériinisti.
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